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I. Vvedenie

V celom v monografii rassmatriva‰tsffl tri kategorii ¸mpiri-
qeskogo analiza s cel~‰:

1. sopostavit~ zapadnoslavfflnskie i ‰ınoslavfflnskie fflzyki s vos-
toqnoslavfflnskimi;

2. vnesti nekotorye utoqneniffl v principy, v sootvetstvii s ko-
torymi glagoly leksikalizirovalis~;

3. vyfflsnit~, kak rasprostranffllos~ na glagol~nu‰ osnovu diahro-
niqeskoe vnutrennee izmenenie vyraıeniffl subekta-deffltelffl,
kotoroe proizoxlo v izoliru‰wih, aggl‰tinativnyh i flek-
tivnyh fflzykah.

V svoe@i monografii G. A. Klimov obfflsnfflet samostoffltel~nost~
fflzykov aktivnogo stroffl v otliqie ot nominativnogo i ¸rgativnogo:

1Rabota vypolnena v ramkah granta MNP } 20320050 (rukovoditel~ N.
T‰dzff)
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<Issledovaniffl poslednih neskol~kih let da‰t osno-
vaniffl utverıdat~, qto v nastofflwee vremffl voznikla voz-
moınost~ sopostavit~ dve ranee postulirovannye celos-
tnye tipologiqeskie sistemy — nominativnu‰ i ¸rgati-
vnu‰ — s tret~e@i, aktivnogo stroffl. ...

zyk aktivnogo stroffl moıno korotko opredelit~ kak
tako@i tip fflzyka, strukturnye komponenty kotorogo ori-
entirovany na peredaqu ne subektno-obektnyh otnoxe-
ni@i, a otnoxeni@i, suwestvu‰wih meıdu aktivnymi i
inaktivnymi uqastnikami propozicii. V sootvetstvii
s ¸tim glagoly leksikalizovany v nem po priznaku ak-
tivnosti — stativnosti, a ne tranzitivnosti – intranz-
itivnosti, a substantivy razdeleny na aktivnye (odu-
xevlennye) i inaktivnye (neoduxevlennye). Sootvetst-
venno, v sintaksise zdes~ vystupaet korrelfflciffl aktivno@i
i inaktivno@i konstrukci@i predloıeniffl, a takıe bli-
ıa@ixego i dal~ne@ixego dopolneni@i, i v morfologii —

oppoziciffl aktivno@i i inaktivno@i seri@i liqnyh pokaza-
tele@i glagola ili aktivnogo i inaktivnogo padeıe@i imeni
i t. p.> [Klimov 1999, str.2–3]

V sovremennyh slavfflnskih fflzykah principy leksikalizacii gla-
golov v bol~xinstve sluqaev traktu‰tsffl kak nasledie aktivno@i ti-
pologii, qto my pokaıem na primere: tak, v russkom fflzyke suwest-
vitel~nye muıskogo roda mogut byt~ oduxevlennye i neoduxevlen-
nye, i v sisteme glagolov razliqa‰tsffl tak nazyvaemye klassifi-
kacionnye glagoly (classificatory verbs) bytiffl ili naliqiffl v sta-
bil~nom sostofflnii. Oni strogo sootnosimy s kaqestvenno razliq-
nymi referentami: v takom kontekste nebyti@iny@i subekt vyraıen
roditel~nym padeıom, i na dannom ¸tape razvitiffl fflzyka imeetsffl
grammatiqeskaffl kategoriffl glagol~nogo vida, ukazyva‰wego na to,
qto sobytie soverxaetsffl celostno ili necelostno.
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Pri ¸tom ime‰tsffl v vidu semantiqeskie postroeniffl s glagolom-
skazuemym v literaturnom fflzyke i dialektah.

II. Glagoly *paliti i *žegti

Obwie semantiqeskie polffl o temperaturnom vozde@istvii na pro-
dukty (t. e. kulinariffl i ee vtoriqnoe znaqenie) ime‰t nekotorye
praslavfflnskie glagoly: *paliti, *žegti, *žariti, *gorěti, *grěti, *pari-

ti, *v~rjeti, *pekti, *variti, *smažiti, *pr~žiti. Neobhodimo uglublenno
issledovat~ semantiku kaıdogo iz ¸tih praslavfflnskih glagolov dlffl
togo, qtoby opisat~ strukturu sovremennogo semantiqeskogo polffl
slavfflnskih fflzykov s cel~‰ sozdaniffl polno@i kartiny semantiqesko@i
polffl i analiza ego leksiqeskogo vyraıeniffl, kotoroe namnogo sloı-
nee odnoznaqnogo sootneseniffl leksemy i sememy.
Na naqal~nom ¸tape izuqeniffl, s odno@i storony, dolıen byt~ prove-

den analiz sootnoxeni@i kaıdogo kulinarnogo termina iz slavffln-
skih fflzykov, glagol~nogo smysla i fiziqeskogo vozde@istviffl (nagre-
vanie v zamknutom prostranstve ili na otkrytom ogne) i nagrevae-
mogo obekta (muqnye produkty, mfflsnye i pr.). S drugo@i storony,
pri ¸tom vstanet zadaqa vyfflvit~, kak i v kakih smyslah v kaıdom
otdel~nom slavfflnskom areale upotreblffl‰tsffl praslavfflnskie glagoly
paliti, žegti i vyfflsnit~ priqiny ¸togo. Sledu‰wi@i uroven~ kom-
parativistsko@i raboty predpolagaet opisanie sinonimiqeskih ot-
noxeni@i dannyh glagolov, voznikxih u slavfflnskih narodov v sfere
ih vtoriqnogo smysla, potomu qto semantiqeskoe pole kak mehanizm
obrazovaniffl leksiki i ee smysla ispol~zuet vse sposoby, vyraıa‰-
wie metaforiqeskoe znaqenie.
My provodim analiz na osnove <Obweslavfflnskogo lingvistiqes-

kogo atlasa>[kuxkina, 2008].
V ‰ınoslavfflnsko@i dialektno@i sisteme praslavfflnskie glagoly *pa-

liti i *žegti (<predavat~ ogn‰‘‘ upotreblffl‰tsffl kak ıegti i paliti, no v
serbskom i horvatskom literaturnyh fflzykah, glagol paliti fflvlffletsffl,
edinstvennym sredstvom vyraıeniffl semantiki ”predavat~ ogn‰‘‘, a
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glagol zegti vstreqaetsffl kra@ine redko. Iz ¸togo logiqeski sleduet,
qto novaffl forma imenno paliti, a *žegti (ıegti) — pervonaqal~naffl
forma. Takaffl napravlennost~ strukturno@i ¸vol‰cii kaıetsffl tem
bolee veroffltno@i na fone znaqitel~no bolee obwego nabl‰deniffl ob
istoriqesko@i svfflzi, suwestvu‰we@i meıdu ponffltifflmi <perehodnos-
ti> i <neperehodnosti>.
Sredi vtoriqnyh znaqeni@i glagola *žegti v ‰ınoslavfflnskih di-

alektah zafiksirovany: ”bolet~ (ob owuwenii ıara, goreniffl na
koıe ili vo vnutrennih organah)‘‘:

s.-horv. seajoj noga pocrvenila, tako je ıeıe da ne moı da slava

u nee vsffl noga pokrasnela, tak gorit, qto ona ne moıet spat~
[Peic, Baclija: 442],

maked. kako ogni ıeıexe

ıglo, kak ognem (so znaqeniem gret~)

s.-horv. ıeıen kaxu hlady

”obıegxi@isffl duet na kaxu‘‘ [Vukove poslovice: 90].

˜ta gruppa glagol~nyh znaqeni@i s obwe@i semo@i ”soobwat~ qemu-
to vysoku‰ temperaturu‘‘ svfflzana s imennym znaqeniem ”gorfflqi@i‘‘.
V grammatike na qisto semantiqeskih osnovanifflh vydelffl‰tsffl tra-
nzitivnye i intranzitivnye glagoly, no v ¸tom sluqae, po naxe-
mu mneni‰, sleduet osoznat~ <dvo@istvennoe perehodno-neperehodnoe
upotreblenie ¸tih glagolov>, qtoby uvidet~ faktiqeski@i process
izmeneniffl prinadleınosti ¸tih fflzykov ot fflzykov aktivnogo stroffl,
otliqnogo ot nominativnogo i ¸rgativnogo, k fflzykam nominativnogo
stroffl.
Takim obrazom, ‰ınoslavfflnskaffl dialektnaffl sistema imeet celu‰

sistemu pereıitkov togo sostofflniffl glagolov v fflzykah aktivnogo
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stroffl, pri kotorom otsutstvovala differenciaciffl znaqeni@i pere-
hodnosti i neperehodnosti.
Xirokoe upotreblenie glagolov gnezda *žeg- v znaqenii ”preda-

vat~ ogn‰‘‘ v russkom i v slovenskom fflzykah ”ıeq~ drova, ıeq~
bumagu‘‘, po-vidimomu ne ime‰t parallele@i v drugih slavfflnskih
fflzykah, potomu qto v ¸tih fflzykah k perviqnomu znaqeni‰ ”predavat~
ogn‰‘‘ dobavilos~ vidovoe znaqenie, oboznaqa‰wee, qto plamffl pro-
nikaet v glubinu obekta.
Praslavfflnski@i glagol *pekti glavnym obrazom oboznaqaet preces

’peq~’ i v russkrom dialekte qasto upotreblffletsffl so znaqeniem ’fab-
riqnoe’ ili ’hlebobuloqnoe izdelie’. ˜ta leksema ’*pek’ est~ v pol~-
skom, slovackom i bolgarskom fflzykah, a suwestvitel~nye <nomina

actionis> ot glagola s danno@i leksemo@i vstreqa‰tsffl v ukrainskom
’peqenffl’, belorusskom ’pfflq¸nne’, slovackom ’pečenie’, v drugih ıe
slavfflnskih dialektah, to est~ to, qto pekut, izmenffletsffl — ¸to ne
muqnye produkty, a mfflsnye.
Praslavfflnskoe slovo, oboznaqa‰wee takoe de@istvie kak ’*pečen~je’

vystupaet v znaqenii ’mfflsnye produkty’ v zapadnyh i ‰ınyh di-
alektah (naprimer, v ‰ınoslovackih, xtokavskih, ka@ikavskih i
qakavskih govorah). V slovenskom fflzyke slovo ’pečenka’ upotre-
blffletsffl v znaqenii ’ıarenoe mfflso, prigotovlennoe na mangale ili
na vertele’. Kaıetsffl, qto v samom slove ’*pekti’ est~ dialektnaffl
raznica v ¸lementah, kotorye sostavlffl‰t ego smysl. Analiziruffl
znaqenie v ego derivatah, moıno skazat~, qto diahroniqeskoe razvi-
tie znaqeniffl praslavfflnskogo glagola *pekti svfflzano so sledu‰wimi
faktorami:

1) standartnaffl soqetaemost~ glagola,

2) semantika bezdopolnitel~nogo upotrebleniffl dannogo glagola,

3) semantika derivata v dialoge (qto i kak moıno peq~ v dannyh
fflzykah).
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V russkom fflzyke glagol ’ispeq~’ obyqno soqetaetsffl so slovami
<hleb>, <bliny>, <pirogi> i pr. Russkoe slovo ’peqenoe’ oboznaqaet
’vypekanie hleba’ i ’zapekanka’ — slovo, ime‰wee glagol~ny@i ko-
ren~ ’*pek-’, no ne ime‰wee znaqeniffl ’hleb’ i oboznaqa‰wee zapeka-
nie kakogo-libo produkta v teste. Drugo@i obekt (mfflsnye produkty
ili ovowi) opisyvaetsffl prefiksal~nym glagolom ’zapeq~’ no ¸to
de@istvie nahodffltsffl na periferii russko@i kulinarii.
Raznica tipiqno@i smyslovo@i sfery obektov (dopolneni@i), koto-

rye upravlffl‰t glagolami ’peq~’ i ’ıarit~’ otnositel~no haraktera
processa tehniqeskogo prigotovleniffl produktov, opisyvaemogo dan-
nymi glagolami:

1) V processe, oboznaqaemom glagolom ’peq~’, produkty podver-
ga‰tsffl sil~nomu tempereturnomu vozde@istvi‰ gorfflqih ugle@i
ili kostra v zamknutom prostranstve, naprimer, v peqi i t. d.

2) S drugo@i storony, glagol ’ıarit~’ vyraıaet znaqenie — na-
grevat~ produkty na raskalenno@i i naruıno@i storone qego-to
na otkrytom prostranstve.

Oqevidno, qto v russkom fflzyke glagol ’ıarit~’ imeet standartny@i
denotat — gotovit~ produkty na skovorode, v ıarko@i peqi, na ogne.
Tradicionnaffl piwa, ryba i mfflso v vffllenom, suxffnom i ıarenom
vide ıaritsffl na kostre.
Bolee xirokoe upotreblenie, qem v russkom imeet prodolıitel~-

naffl forma glagola ’*pekti’ v belorusskom i ukrainskom fflzykah.
1 belorusski@i fflzyk:
Glagol ’pfflqy’ znaqit ’gotovit~ edu suhim nagrevaniem na otkry-

tom ogne, v zole, v duhovke ili na skovorode’. Ego obekt: <piragi,
bul~ba, ffleqnffl, fflblyki>, to est~ <pirogi, kartoxka, ffliqnica, fflbloki’
[TSBM, 531]. No ¸tot glagol oqen~ redko soqetaetsffl s mfflsom, a
glagol ’smaıyc~’ — oboznaqaet ıarit~ na ogne rybu, mfflso, griby i
t. p.’ [TSBM, 610]. Krome togo, imeetsffl glagol ’praıyc~’, kotory@i
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sostavlfflet odnu qast~ semantiqeskogo spektra russkogo glagola <ıa-
rit~> (v ustno@i reqi), pofflvlffl‰wi@isffl v svfflzi so slovosoqetaniem,
oboznaqa‰wim prigotovlenie piwi iz zerna.
2 Ukrainski@i fflzyk:
Ukrainski@i glagol ’pekti’, kak i v russkom fflzyke, preıde vsego

ukazyvaet na prigotovlenie muqno@i piwi, hleba, pirogov, blinov i
t. d. S nim svfflzano prigotovlenie piwi v zakrytom prostranstve, v
duhovke, bez ispol~zovaniffl ıira. Tak gotovffltsffl, naprimer, peqeny@i
luk, svekla, kartoxka, fflbloki, gruxi. No v ukrainskom glagole
’pekti’ est~ differencial~naffl osobennost~ po sravneni‰ s russkim
’peq~’. Vo-pervyh, danny@i glagol obyqno svfflzan s prigotovleniem
mfflsa i aktivno ispol~zuetsffl v knigah po kulinarii pri opisanii
raznyh sposobov prigotovleniffl ¸togo produkta. <Hleb> kak obekt
po neglasnomu soglaxeni‰ perestaet upravlfflt~ ¸tim glagolom. Go-
vorfflwi@i, nositel~ ukrainskogo fflzyka, osoznaet russkoe slovo ’peqe-
noe’ ne v znaqenii (*smysl) ’vypeqka’, kak u russkih, a v znaqenii
’zapeqennoe’: <peqene (fflbluko, kartoplffl)>. Opisyvaffl prigotovlenie
mfflsa, moıno upotrebit~ derivat ¸togo glagola — <zap˛(e)kati>, no
v takom sluqae ¸to budet oboznaqat~ prigotovlenie piwi na otkry-
tom ogne — na kostre s ispol~zovaniem vertela i pr. Ukrainskoe
vyraıenie ’napekli xaxlik˛v abo m’fflsa’ po-russki moıno vyrazit~
sledu‰wimi slovami: <napeq~ xaxlykov ili mfflsa>. No ¸to neoby-
qnoe slovoupotreblenie. Obyqnoe — <napeq~ pirogov i naıarit~
mfflsa>.
3 Pol~ski@i fflzyk:
V pol~skom fflzyke, kogda govoritsffl o mfflse, kotoroe ıaritsffl v peqi

ili na otkrytom ogne, upotreblffl‰tsffl glagoly piec i smażić, ukazy-
va‰wie na prigotovlenie bl‰d putem nagrevaniffl na ıire ili v
bul~one.
Pri ispol~zovanii dannogo glagola podrazumevaetsffl, qto dlffl pri-

gotovleniffl piwi neobhodima nekaffl ıidkost~: naprimer, ıir ili
bul~on, potomu qto smysl ¸togo glagola (*vo vremffl prigotovleniffl ,
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potomu ego smysl) blizok po svoemu znaqeni‰ (*slova k) praslavffln-
skomu glagolu ’*variti’, smażić (konf̀ıtury) <varit~ varen~e>.
4 Slovenski@i fflzyk:
V slovenskom fflzyke v semantiqeskoe pole glagola peči, pomimo uıe

izvestnyh nam situaci@i tipa peči kruh, pecivo, palačinke, krompir,

meso na ražnju, vpeči to est~ ’peq~ hleb, vypeqku, bliny, kartoxku,
mfflso na vertele, v peqi’[SS, 827] vhodit i znaqenie prigotovleniffl
piwi na skovorode s ispol~zovaniem masla i ıira.
Glagol pražiti vyraıaet bolee specializirovannye po sravneni‰

s peči znaqeniffl, a imenno ’obıarivat~ na masle’:

pražitijetra, koščke mesa, krompir, čebulo na olju

’ıarit~ peqen~, kusoqki mfflsa, kartoxku, luk v masle’,

i takie periferi@inye ponffltiffl, kak, naprimer, obrabotka sypuqih
produktov:

pražiti drobtine, moko, kavo, sladkor

’podıarivat~ kroxki, muku, kofe, sahar’[SS, 971]

5 Drugie ‰ıno-slavfflnskie fflzyki:
V serbskom, makedonskom i bolgarskom fflzykah glagol *pekti oboz-

naqaet prigotovlenie piwi v peqi.

s.-h. pe›i hleb, ribu, krompir, meso, pile

peq~ hleb, rybu, kartoxku, mfflso, cyplenka

maked. peqeleb, peqeni patlicani, peqeno meso

peq~ hleb, peqenye baklaıany, ıarkóe

bolg. peka banica, peka meso
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peq~ pirog, mfflso

na uglfflh ili v ıarovne

s.-h. pe( )i krompir, kukuruz

peq~ kartoxku, kukuruzu

s.-h. peqe˘ak, peqe˘ar

ıareny@i poqatok kukuruzy, tot, kto ıarit kukuruzu na pro-
daıu

peqe˘ariti, peqe˘arnica — terminy, svfflzannye s ¸tim za-
natiem [MS 1971 411]

na vertele nad otkrytym ognem

s.-h. pe›i meso, peqeno jag˘e;

maked. peqe meso na raıen, peqeno jagne

ıarit~ mfflso na vertele, ıareny@i baraxek

ili na raskalenno@i poverhnosti:

s.-h. pe›i papriku; maked. peqeni piperki [RMJ 2, 161],

peq~ perec, peqeny@i perec

bolg. peka v tigan

ıarit~ na skovorode

a takıe varku kofe i prigotovlenie fruktovo@i vodki:
s.-h. pe›i rakiju, kavu
(s‰da, vozmoıno, otnositsffl:
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s.-h. peqeno vino [MS 1971, 411]

vino iz soka ili iz‰ma

bolg. peka ffl@ica

Semantika stradatel~nogo priqastiffl <peqen> u makedoncev kon-
kretiziruetsffl v znaqenii ıarenogo na ogne ili zapeqennogo v peqi
mfflsa, sr. peqeno ’ıarkoe’, svinsko peqeno, peqenica, ¸to ıe znaqenie
vo vseh treh fflzykah leksikalizuetsffl i v derivatah *pekti:

s.-h., maked. peqenica [MS 1971, 411], peqe˘e [RMJ 2, 161]

s.-h. peqenica [MS 1971, 411], peqe˘e [RMJ 2, 161]

s.-h. peqenka [MS 1971, 411],

bolg. peqenica, peqen~ [Gerov, 27].

”aren~e/obıarivanie/podıarivanie na skovorode s ispol~zovani-
em ıira v ¸tih fflzykah oboznaqaetsffl glagolom prıiti/prıi/prıi:

s.-h. prıen krompir

maked. prıeni krompiri, prıen kromid, prıeno meso

bolg. prıeno meso, luk, oriz

III. Glagoly *užiti i *uživati

V zapadnyh slavfflnskih i ‰ınyh slavfflnskih fflzykah sohranilis~
raznye formy praslavfflnskogo glagola *užiti/*uživati i znaqenie ih
moıno sformlirovat~ tak: <obladat~ obektom X v processe ıizni
i s pol~zo@i dlffl nego>. ˜ti glagoly upotreblffl‰tsffl v perenosnom
znaqenii, realizuemom v xiroko@i forme ”ispol~zovat~ qto-libo‘‘ i
v uzko@i – ”prinimat~ piwu‘‘.
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Perviqnoe znaqenie ¸tih glagolov — ”nahodit~sffl‘‘, a v russkih,
bolgarskih i serboluıickih govorov, prodolıitel~naffl forma pro-
toslavfflnskogo glagola *užiti voobwe otsutstvuet. V valiante glagola
*žiti, kotory@i imeet znaqenie ”bytie‘‘ est~ oppozicii, kotorye ob-
razu‰t ‰. i vost.-slav. derivaty s semantiko@i ”ispol~zovanie
imuwestva‘‘, s odno@i storony, i prodolıitel~naffl forma qexsko@i
i slovacko@i semantiqesko@i pary s – <upotreblfflt~/ispol~zovat~>
(NOSS 1997, 152-156).

Iz sintaksiqeskogo obzora principov sistemno@i organizacii lek-
siki v vyxeukazannyh fflzykah moıno zakl‰tit~, qto v sluqae glago-
lov +užiti/+uživati glagol ”upotreblfflt~‘‘ oboznaqaet udovletvorenie
duhovno@i potrebnosti deffltelffl, i ¸to znaqenie sozdaetsffl posredstvom
ispol~zovaniffl dopolneniffl(obekta). E.I.kuxkina upomfflnula qto
korrelfflciffl ”pol~za‘‘ — ”naslaıdenie‘‘ fflvlffletsffl logiqeski obffls-
nimo@i semantiqesko@i universalie@i, sr. lat. frui, nem. genieBen,

veng. élvezni valamit ”ispol~zovat~, naslaıdat~sffl‘‘. V leksiqeskih
sistemah dannyh fflzykov v ne@itral~nyh glagolah, prinadleıawih
k srednemu zalogu, /t. e. k neperehodnym glagolam/, usilivaetsffl
tendenciffl ispol~zovat~ ih v kontekste, v kotorom est~ imffl obekta
napravlennosti l‰bogo aktivnogo de@istviffl i, v qastnosti, dviıeniffl.
Bolee togo, kak uıe my otmetili v korotkom obzore vyxe, v konkret-
nom kontekste ¸ti glagoly upotreblffl‰tsffl v perenosnom znaqenii

”ispol~zovat~ qto-libo‘‘ i ”prinimat~ piwu‘‘.

horv. brez znoja i bez truda kruh uživa

bez pota i truda pol~zuetsffl hlebom (imeet, est hleb)

naša stada mirno pašu uživaju

naxi stada mirno pasutsffl (RJA 83, 487)

V serbskih i horvatskih tekstah ¸tot glagol upotreblffletsffl ne
tol~ko v znaqenii ”nahodit~sffl‘‘, no v perenosnom znaqenii. V bolee
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staryh tekstah uživati qasto vystupaet v sinonimiqno@i pare s gospo-
dovati kak edinaffl formula blagopoluqiffl, v kotoro@i uživati svobodno
zamenffletsffl na blagovati ili dobrovati ”ıit~ v sqast~e, dostatke‘‘:

s.-horv. gospodue i uıivae i od toga da‰qi

vlastvuet i rasporfflıaetsffl, ot togo podavaffl

Takim obrazom danny@i glagol uživati — ”poluqat~ pribyl~ ili
udovol~stvie‘‘ perehodny@i, no i dialektah qasto ispol~zuetsffl i vto-
roe znaqenie ”naslaıdat~sffl‘‘ v kotorom on vystupaet kak nepereho-
dny@i glagol:

s.-horv. Tako mi duxa na oni svijet uıivala i Tako mi duxa caro-
vala

<bukv. Pust~ moffl duxa tak blaıenstvuet na tom svete>

Kstati glagol <pol~zovat~sffl> oboznaqaet <obyqno pitat~sffl> v di-
aloge russkogo fflzyka.
V dannyh primerah grammatiqeskoe znaqenie vstupaet v proti-

voreqie s konkretnym smyslom: glagol uživati fflvlffletsffl neperehod-
nym no zdes~ upotreblffletsffl v perenosnom znaqenii ”naslaıdat~sffl‘‘.
V zapadnoslavfflnskih fflzykah +uživatii v znaqenii ”naslaıdat~sffl‘‘
neredko upotreblffletsffl s komponentom si, usiliva‰wim svo@istvennu‰
¸tomu glagolu semantiku de@istviffl, proizdimogo dlffl sebffl, v svoih
interesah.

slovac. užili si slnka, qex. tak si to užijte!

horoxo provedite vremffl

slovac. dos ’t sa užili cez dovolenku, qex. o dovolene se spolu

hodně užili.

Oni horoxo proveli otpusk.
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qex. tešil se, že se trochu užije

On predvkuxal udovol~stvie (QRS 1976)

U ‰ınyh slavffln xirokoe rasprostranenie poluqilo bezobektnoe
upotreblenie +uživati v znaqenii ”poluqat~ udovol~stvie, naslaı-
dat~sffl‘‘.

s.-horv. sedim i uživam

siıu i naslaıda‰s~

sedite, uživajte malo.

posidite, otdohnite.

I v predloınom slovosoqetanii s mestnym padeıom,

sloven. uživati življenje/uživati v življenju

naslaıdat~sffl ıizn~‰.

uživati ob pogledu na morje

naslaıdat~sffl (l‰bovat~sffl) vidom morffl

uživati ob skodelici kave

poluqat~ udovol~stvie ot kofe

s.-horv. uživati i životu, i knjizi

naslaıdat~sffl ıizn~‰, knigo@i

Moıno zakl‰qit~, qto grammatiqeskie aspekty glagolov ‰ıno-
slavfflnskih fflzykov, kotorye my ustonovili pri pomowi vyxeuka-
zannogo analiza, pokazyva‰t, qto v ¸tom priznake nalico fflvleniffl,
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napomina‰wie tipiqnye implikacii aktivno@i tipologii. Oni tve-
rdo priderıiva‰tsffl pervonaqal~nogo principa perehoda k anali-
tiqeskomu vyraıeni‰ v otliqie ot tendencii vostoqnoslavfflnskih
fflzykov. Krome togo, ne tol~ko v sintaksiqeskom otnoxenii, no i so
stilistiqesko@i toqki zreniffl ¸to fflvlenie vyfflvlfflet razliqie dan-
nyh glagol~nyh znaqeni@i v vostoqnoslavfflnskih i ‰ınoslavfflnskih
fflzykah.
Kak sleduet iz vyxeukazannogo znaqenie glagolov +užiti/+uživati,

kotoroe sloıilos~ u qehov i polfflkov, i znaqenie russkogo glagola

”naslaıdat~sffl‘‘ sootnosimy, no v russko@i pare vrffld li moıno us-
motret~ znaqenie ”subekt ustroitsffl s polnym komfortom‘‘ ili

”subekt udovletvoritsffl‘‘, kotorye obweprinfflty v zapadnoslavffln-
skih fflzykah.
V sledu‰wem izloıenii, my privedem primer iz istorii an-

gli@iskogo fflzyka, kotory@i ill‰striruet, kak leksikalizovannye gla-
gol~nye slova prevrawa‰tsffl v sintaksiqesku‰ konstrukci‰.

1. Faktory, okazavxie vlifflnie na pofflvlenie mnoıe-
stva perehodnyh glagolov:

V ¸pohu staroangli@iskogo fflzyka koliqestvo neperehod-
nyh glagolov bylo namnogo prebyxalo koliqestvo pe-
rehodnyh glagolov i glagolov, sovmewa‰wih znaqeniffl
perehodnosti i neperehodnosti. Posle ¸togo perehodnye
glagoly umnoıilis~. Priqiny tako@i tendencii my us-
matrivaem v sledu‰wem:

a) V sredneangli@iskom fflzyke padeınye affiksy pali
i uıe ne bylo raznicy meıdu datel~nym i vini-
tel~nym padeıom, s odno@i storony, i roditel~nym
padeıom mnoıestvennogo qisla imen suwestvitel~-
nyh, s drugo@i. Po¸tomu poqti vse neperehodnye gla-
goly stali perehodnymi.
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b) V staroangli@iskom fflzyke bylo mnogo glagolov, fun-
kcioniru‰wih kak perehodnye glagolf, v rezul~tate
prisoedineniffl prefiksov k korn‰. Potom ih pre-
fiksy pali, i formy perehodnyh i neperehodnyh
glagolov ostalis~ temi ıe samymi i sobstvenno ne-
perehodnye glagoly razvili v sebe funkci‰ perehod-
nosti.

neperehodnye glagoly perehodnye glagoly
$
grestan（＝ giverestto） restan（＝ repose）
$
gegrōwan（＝ produce）　 grōwan（＝ sprout）

v) V staroangli@iskom fflzyke suwestvovali glagoly, v
kotoryh znaqenie perehodnosti/neperehodnosti vy-
raıalos~ protivopostavleniem nekotoryh glasnyh.
Potom ¸to protivopostavlenie sterlos~ i obe funk-
cii ne@itralizovalis~.

neperehodnye glagoly perehodnye glagoly
brærnan（＝ burn) brinnan>burn

sprengan（＝ spring） springan>springen

stencan（＝ stink） stincan>stincen

2. Usilenie perehodnosti glagolov.
Privedem primer, kotory@i pokaıet usilenie perehod-

nosti glagolov i perehod k liqnym glagolam. V sovremen-
nom angli@iskom fflzyke glagol love fflvlffletsffl perehodnym
glagolom, no v staroangli@iskom fflzyke on byl bezliq-
nym glagolom i mog svobodno svfflzyvat~sffl s pridatoqnym
predloıeniem s soqnitel~nym so‰zom ’that’:

si�a
$
gel̄ıcade eallum folcum pæt h̄ıe ...

Afterwards it　 pleased all the people that ...

Potom vsem priffltno qto ...
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Iz-za togo, qto glagol l̄ıcian bezliqny@i i v nem ne bylo
perehodnosti, kotoraffl oboznaqala by okazat~ vlifflnie na
drugogo qeloveka, on, moıet byt~, oboznaqal ”be agree-

able to‘‘ <moıno soglasit~sffl s...> i obekt, vyraıenny@i
datel~nym ili akzativnym padeıom, byl poluqatelem
sostofflniffl, s kotorym moıno soglasit~sffl.

Potom bezliqnaffl konstrukciffl prevratilas~ v liqnoe
predloıenie, a obekt byl pereadresovan i stal subek-
tom. V ¸tom processe subekt, byvxi@i obekt, ne passiv-
noe suwestvo. On postepenno poluqil rol~ de@istvitelffl i
ego znaqenie samo izmenilos~ sleduwim obrazom: <komu
nravitsffl, u kogo sozdaetsffl vpeqatlenie simpatii>. *Ta-
kim obrazom glagoly sil~no@i perehodnosti mogut svfflza-
t~sffl s infinitivami.

Znaqeniffl glagolov +užiti/+uživati, kotorye obrazovalis~ u ‰ınos-
lavfflnskih narodov poqti polnost~‰ sootvetstvu‰t russkomu glagolu

”naslaıdat~sffl‘‘ no so stilistiqesko@i toqki zreniffl u nih raznye
slovoupotrebleniffl.
“ınoslavfflnskie glagoly i glagoly qexskogo fflzyka +užiti/+uži-

vati ispol~zu‰tsffl v stihotvorenifflh, kotorye napisany na dialekte
i oni otliqa‰tsffl i ot russkogo ”naslaıdat~sffl‘‘, kotory@i sovpadaet
so starorusskim glagolom, i ot s.-horv. nasla›ivati se i sloven.
naslajati se, kotorye fflvlffl‰tsffl sinonimami v ‰ınoslavfflnskih lite-
raturnyh fflzykah i qexskom literaturnom fflzyke /kochat se/.

Slovoforma serbskogo glagola uıivati sovpadet v literaturnom
fflzyke i dialekte no, krome togo, v dialekte est~ varianty: uıi-
vat, uıivkam, uıivaccija. Vyxeukazannye glagoly vstreqa‰tsffl
v qexskom, serbskom, horvatskom, slovenskom i makedonskom fflzykah
i upotreblffl‰tsffl v obydenno@i reqi i prostoreqii. S.-horv. i sloven.
leksema ”uživati‘‘ i m. ”uıiva‘‘ qawe ispol~zu‰tsffl v znaqenii <veselo
provesti vremffl>, qem v znaqenii <upotreblfflt~sffl> i funkcioniru‰t
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v ustno@i reqi.

Sintaksiqeskaffl osobennost~ obekta
‰ınoslavfflnskogo glagola uživati –

usilenie analiqiteskogo vyraıeniffl

sintaksiqeskaffl konst- znaqenie
rukciffl obekta

1) o + imffl(v predl. p.) istina,
quvstvo

2) v qem-to stofflt~ pro-
tiv obekta
nahodit~ naslaı-

denie v qem-to

V reqi ‰ı-
noslavfflsko@i in-
telligencii
upotreblenie
glagola uživati

v ¸timologiqes-
kom znaqenii
fflvlffletsffl neos-
novnym po srav-
neni‰ s liter-
aturym slovom
s.-horv. nas-
la›ivati se i
sloven. nasla-

jati se. E. I. kuxkina zametila, qto kogda my perevodim russki@i
tekst 18 – 19go vekov my moıem perevesti serbski@i glagol uıi-
vati kak russki@i glagol naslaıdat~sffl, kotory@i imeet i duhovny@i
smysl. Proizvodit vpeqatlenie svoeobrazie obektov, kotorye serb-
ski@i glagol uživati vybiraet, po sravneni‰ s russkim naslaıdat~sffl.
Poqti vse oni oqen~ konkretny. ˜to profflvlenie tradicionno@i
kul~tury i narodnogo qustva serbov.

uživati u hrani, u piću , uživati na suncu, u muzici,u knjizi koju

čitam

naslaıdat~sffl ffldom, napitkom, solncem, muzyko@i; naslaı-
dat~sffl knigo@i, kotoru‰ ty qitaet.

uživati u samoći, na nekoj žurci, u pivu

naslaıdat~sffl odinoqestvom, na veqerinke, pivo

uživati na nekoj visokoj funkciji

naslaıdat~sffl, zanimaffl vmsoki@i post
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uživam dokgledam nešto (malu decu kako se igraju u pesku>)

naslaıda‰s~, nabl‰daffl za qem-to (za det~mi, igra‰wimi v
peske)

<Keva i ćale idu večeras u vikendicu i tamo će spavati. Imam praznu

gajbukoja uživancija!> - <Blago tebi, moji su uvek kod kuće>

Mat~ s otcom veqerom uezıa‰t na daqu i tam budut noqevat~.
Kvartira pustaffl - kakoe sqast~e (naslaıdenie)! - Vezet tebe,
a moi vsegda doma sidfflt.

Dlffl russkih v ¸tom kontekste bolee privyqno umerennoe vyraıe-
nie <poluqat~ udovol~stvie>, <nravit~sffl>, <l‰bovat~sffl> i t. d.

IV. Zakl‰qenie

Podvedem itogi. Est~ osnovaniffl predpoloıit~, qto v arhaiq-
esko@i slavfflnsko@i leksiko-semantiqesko@i sisteme glagol *pekti imel
xirokoe znaqenie ’prigotovlfflt~ piwu na kostre ili v peqi,
vozde@istvuffl na produkty teplom ot raskalenno@i poverhnosti, ili
neposredstvenno ot ognffl, to est~ <suhim obrazom>, i protivo-
postavlffllsffl glagolu *variti ’prigotovlfflt~ piwu, vozde@istvuffl na pro-
dukty teplom ot kipfflwe@i vody’, po¸tomu vmeste oni obrazovyvali
ffldro semantiqeskogo polffl prigotovleniffl piwi.
Dogadavxis~, qto arhaiqeskie ¸lementy

fflzyka aktivno@i tipologii ukazyva‰t na strukturu fflzyka klassnogo
stroffl, G. A. Klimov privodit odno vyskazyvanie R. de lffl Grasseri
i obfflsnfflet dannoe diahroniqeskoe fflvlenie tem, qto neki@i glagol
upravlfflet tol~ko odnim klassom suwestvitel~nyh.

pokazatel~ klassa (tak ıe kak pokazatel~ roda v
angli@iskom fflzyke) imeet skrytu‰ formu profflvleniffl;
pravda, v dannom sluqae klass opredelffletsffl ne mestoime-
niem, a vyborom opredelennogo kornffl glagola, kotory@i
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upotreblffletsffl s odnim klassom (imen suwestvitel~nyh.
— G. K.) i ne upotreblffletsffl s drugimi, hotffl est~
mnogo glagol~nyh korne@i, ne podverga‰wihsffl ¸tomu ra-
zliqeni‰.  ne duma‰, — zakl‰qaet B. Uorf, —

qtoby takie razliqiffl, po kra@ine@i mere v navaho, byli
v bol~xe@i stepeni prostym lingvistiqeskim oboznaqe-
niem nelingvistiqeskih obektivnyh razliqi@i, pred-
stavlffl‰wihsffl odinakovo vsem issledovatelfflm, qem rod
v angli@iskom fflzyke; skoree ¸to skrytye grammatiqeskie
kategorii.(G. A. Klimov s. 70)

To, qto ¸ti dva glagola strukturirovali gastronomiqeskoe pole i
vyraıali kvint¸ssenci‰ narodno@i kulinarii, pokazyvaet sohrane-
nie danno@i korrelfflcii v slavfflnsko@i frazeologii:

ukr. peqene @i varene[FSUM 1999, 625];

serb, ni peqen ni kuvan [MS 1971,411],

bolg. ni vareni, ni peqeni [Gerov, 21];

peqen i kuvan[MS 1971, 411]

bolg. vari go, peqi go [RSBKE 2, 479].

Kogda my rassmatrivaem principy strukturno@i organizacii lek-
siki glagolov+užiti/+uživati na sintaksiqeskom urovne, leksiqeskoe
znaqenie ”ispol~zovat~‘‘, kotoroe fflvlffletsffl ¸timologiqeskim znaqe-
niem dannyh glagolov var~iruet i poluqaet znaqenie, ”naliqie
u subekta kakogo-to udovol~stviffl ili naslaıdeniffl, sozdannogo
upotreblennym obektom‘‘.
V ¸tom sluqae u obekta voznikaet neperehodnoe znaqenie

”udovletvorit~‘‘, a takıe ”ıalovat~sffl‘‘, qawe vsego v dialoge.
˜timologiqeskoe znaqenie glagolov +užiti/+uživati ”suwestvovat~‘‘
no potom ono izmenilos~ i glagol stal oboznaqat~ ”ıit~ dovol~no‘‘.
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Sintaksiqeskaffl konstrukciffl <glagoly +užiti/+uživati + obekt
X> oznaqaet obyknovenno <u qeloveka est~ obekt X dlffl togo,
qtoby proıit~> i krome togo v aktivnom kontekste oboznaqaet
<upotreblfflt~ nekotoru‰ vew~> i v uzkom smysle posmatrivaetsffl kak
<kuxat~ edu>. Bolee togo pri dannyh glagolah otmeqeno sokrawenie
obekta i usilenie analiqiteskoe vyraıeniffl predloınym slovoso-
qetaniem, qto faktiqeski svidetel~stvuet o potere perehodnosti v
dannyh glagolav.
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Kn. 2. Kïıv, 1999.

[22] QRS (1976) — Qexsko-russki@i slovar~. T. I–II. M., 1976.
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A systematic research into lexicological typology
in Slavonic languages

Summary
The aims of this paper are as follows:

1) to describe the correlation between the lexicalization princi-
ple of Slavonic relative verbs and changes in syntax,

2) to examine the historic causes of these changes with reference
to the syntactic model of Slavonic languages.

The first chapter, entitled Introduction, deals with theoretical as-
pects of Slavic vocabulary from the viewpoint of lexicographical
typology, also with reference to relevant morphological aspects.
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Change in language becomes more frequent as contact between
peoples increase. Russian, an east Slavonic language, still main-
tains a special system for verbs of motion. However, this sys-
tem is weakening the further west and south one moves in the
Slavonic languages region. Furthermore, this system is collaps-
ing in each language. This can also be said for expressions of
possession/existence or non-possession. On the contrary, moving
from south to east, the subject of existence/possession does not
take the nominative case and the expression noting the object
becomes marked. Expressions of movement, possession and exis-
tence are also expressed through the verb in Slavonic language,
where a transitive or non-transitive verb mainly is used. In com-
parison with western and southern Slavonic languages, in Russian
the weakening of ties between the subject and the predicate is
notable. This is due to the increase of the so-called no personal
sentence.

According to G. A. Klimov, it is assumed that the ergative
case structure of languages, such as Georgian, in which an intran-
sitive verb of motion is integrated with a transitive verb as one
vocabulary item, is a point of progress towards the accusative lin-
guistic structure, as has been the case in other modern European
languages in the past.

The second chapter, entitled The proto-Slavonic verbs *paliti
and *žegti presents an analysis of data on the following languages:
Russian, Belorussian and Ukrainian, (belonging to east Slavonic
languages), and Bulgarian, Macedonian and Slovenian, (belonging
to south Slavonic languages).

We have described and investigated mainly the lexicalization
principles for vocabulary with the meaning ‘‘to burn”. The proto-
Slavonic verbs *paliti and *žegti existed as two verbs, ‘‘paliti” and
‘‘ıegti”, meaning ‘‘to burn”, in Serbian of the southern Slavonic
languages. The verb form ‘‘paliti” is used in the standard lan-
guage, and ‘‘ıegti” is used in the dialect. From this, the new
form is ‘‘paliti”, found among these two words. The Serbian verb
paliti, belonging to the southern Slavonic languages, has a mean-
ing of ‘‘to burn, raise a flame”. Thus it is posited that this verb
contains a breadth of meaning for ‘‘flame” due its etymology. The
meaning ‘‘outdoor flame” is clearly also a subsidiary meaning of
this verb. In addition, this verb also indicates the light of a flame.
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This can be seen in the east Slavonic technical terms for vocabu-
lary concerned with meals and campfire cooking, e. g.,

palanica ‘‘a flat cake baked with a cooker”

palaniqka ‘‘a piece of potato piece cooked on an open-air
fire”.

Furthermore, in the southern and the eastern Slavonic languages
these words mean“mature”, or“red,”and are used as vocabulary
for such things as ripe fruit. The verb *paliti as an allegory for a
flame appears in the medical field. This verb is used to name the
process when a patient’s internal organs and body are sick, as well
as indicating a raised body temperature, (R. vospalenie, Serb.
zapa¯e˘e, Bul. zapal, ‘‘pulmonary emphysema” pripal). The
derived forms of words from the verb *paliti also include the fields
of emotional meaning as well, and express phenomena related to
flames.

There is a second difference between the verbs *paliti and *žegti
as to the stress of pressure, the influence, the degree of the ac-
tion on the object that these verbs influence. The verb with a
meaning of ‘‘to stab” or ‘‘to stamp with a branding iron” between
derivatives of verb *paliti does not exist in Slavonic languages. In
contrast, when the verb žegti is used in dialects, indicating: ‘‘to
burn”, ‘‘to warm”, ‘‘to convey a high temperature”, ‘‘to stamp
with a branding iron”, ‘‘to suffer from a disease”, and ‘‘food de-
cay”. Thus the Russian verb ‘‘obıeq~” indicates penetration of
heat into the deeper parts under the skin, as in the example:
oboıgla ruku ‘‘She burnt her hand.”

This is the result of this verb expressing an aspectual difference
in meaning, signifying that the heat of a flame has penetrated
deeper into a material over a long period of time. The set of the
first meaning, the spectrum of the verb *žegti, meaning ‘‘flame”,
is clearly peripheral for the Balkan Slav people. Meanings such as
‘‘being hot”, ‘‘a sickly sign”, ‘‘a branding iron” and so on, occur
as the meaning of this verb widely in this area. This tendency
is followed in the dialects of southern Slavonic languages and in
Ukrainian. Here one encounters the sense of ‘‘stabbing someone
intensely” in this verb. The derived verb form also carries this
meaning.
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The third difference in the meaning between these two verbs,
*paliti and *žegti, is a lack of awareness of the actions expressed
by these verbs. In modern standard Russian the verb ‘‘palit~”
is fixed as an expressive meaning, and draws allusion to ‘‘acts
that are impossible to carry out or of an unconsciousness with a
large-scale result lacking common sense”.

See the next example: R. palit~ ‘‘to run quickly”; Slovac.
páli ’t ‘‘to be over steadily”. The verb ‘‘palit~”, including the
same stem, has a second meaning which signifies ‘‘to shoot”. The
meaning of“ full-scale nature‘‘ that these words express dates
back to ancient agricultural words indicating ‘‘opening the land
for cultivation” or ‘‘setting fires in order to clear land”. Consider
the next example: Bul. palenak, which mean ‘‘young shrubs that
are burnt off to encourage new plant growth for sheep to browse
on.”

There is the also ethical vocabulary in relation to this expres-
sive verb: Serb. paliti ‘‘to deceive” opaliti ‘‘to deceive”, opalija
‘‘a fraud”, pa¯evina ‘‘an immoral person, a thoughtless woman”.

It may be said that these verbs, *paliti and *žgati both of
which have the meaning ‘‘to burn”, manifest the differences in
grammatical concepts in the Slavonic world; i. e., the character-
istics of completion vs. non-completion, etc.

The neutral forms of the Slovene word ‘‘žgati” and Russian
‘‘ıeq~” are old forms. The verb that was the original Proto-
Slavonic form *paliti appeared at a latter stage in the development
of the language. However, it did not remain in the Proto-Slavonic
parent language. Nonetheless, in expressing the expansion of the
later new phenomenon, it has contributed very much.

The third chapter, entitled Proto-verbal forms ‘‘užiti” and
‘‘+uživati concerns semantic aspects in syntactic structure, mainly
the influence of the meaning of derivational phenomenon of se-
mantics of the text. The original Slav words were distributed in
the southwestern Slavic zone with the addition of a new prefix to
a proto-verb ‘‘ziti”. The new meaning that came about with this
combination of a complement to these verbs usually means that
a subject has an object, called ‘‘X”, for the purpose of living in
the process of his or her life. Furthermore, it often means that
this subject ‘‘uses the thing already existing there” in a concrete
extensive context. It is also considered to mean ‘‘to have food” in
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a narrow sense as well. The original meaning of this verb is ‘‘to ex-
ist”. There is not generally any word succeeding the verb ‘‘+uziti”
, to which the prefix ‘‘u-” has been added in spoken Russian, Bul-
garian and in Serbo-Lusatian words. As for the derivation form
of verb *uziti, it may be mean ‘‘possession”, as its meaning devel-
oped from an original sense of ‘‘existence”. On the other hand,
as in Czech and Slovak, the derivation form of the verb maintains
its original meaning, a meaning, which may also signify ‘‘to use”.
The verb stem of this old Slavic etymological word *uzit- can be
posited as *zir. That is, the original meaning for these forms is
‘‘satisfaction to be provided from activity”. Lexical interpretation
for development of the meanings such as the one above is consid-
ered to be self-evident. In other words, it may be said that the
semantic root of the verb *ziti includes contradicting values, such
as, ‘‘activities in the process to win an article” vs. ‘‘the activities
in the process of losing something”.

We tried to provide an overview to the structuralized prin-
ciple of this vocabulary at a syntactic level: in the case of the
verbs +uziti/ and +uzivati, the original meaning ‘‘to use” caused
a change in quality through the process when the meaning of the
verb is embodied. As a result, the sense of sufficiency is expressed
as ‘‘self-contained” the subject by the complement. Furthermore,
in a concrete extensive context, this verb usually means ‘‘to use
the thing which exists there” and it may also be considered to
mean ‘‘to have food” in a narrow sense, depending on the con-
text. In other words, when this verb is used in certain contexts,
the complement comes to contain an additional nuance of ‘‘an ob-
ject spoiling the actor/a good object for the actor” from ‘‘a plain
object.”

The vocabulary of the quasi-transitive verbs analyzed here can
be seen in other European languages. Consider these examples:
La. frui, G. genieBen, Hung. élvezni valamit.

In other words, the semanteme of these vocabulary items is in
the process of being structured by an intransitive verb. If this pro-
cess continues, it is possible that such a sentence structure will be-
come a sentence structure of the middle voice syntactically, while
these type of verbs are essentially classified as transitive verbs.
It is thought that this is evidence of the phenomena based on a
tendency occurring in the southern European Slavonic languages
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characteristically. In the ancient documents of Serbo-Croatian,
verb ‘‘uzivati” was less confined to the original meaning ‘‘to ex-
ist”, and was used in the figurative meaning of ‘‘to live wealthily”.

This paper examined the relations between the combination of
the subject and the predicate, and the combination of the predi-
cate and the object, in the syntactic environment mainly focusing
on the Slavonic verbs ‘‘paliti”, ‘‘žegti”, ‘‘+užiti” and ‘‘+uživati”.
It, also, examined the strengths and weaknesses between the ties
of mutual sentence elements in each Slavonic area.

We were able to demonstrate to some extent by this analysis
that the contents which current Slavonic languages have inherited,
as a common phenomenon, are reflected to a constant degree in the
degree of the strength and weakness in the mutual combination
between the sentence elements (that is, a subject, a predicate and
a object).

Although this study is of course only preliminary, we hope to
be able to develop the lexicographical data further. We also hope
to further deepen our consideration of the syntactic environment
and aim at demonstrating that this technique is effective for the
development of the future lexicological typology.


